📅 Leçon d’Hindi – Murli du 21 septembre 2025

📅 Phrase du Murli du 21 septembre 2025

📜 Hindi
अविनाशी खज़ाने जो इस एक जन्म में प्राप्त करते हो वह अनेक जन्म चलते हैं।

🔤 Translittération
avināśī khazāne jo is ek janma meṃ prāpt karte ho vah anek janma calte haiṃ.

💬 Traduction 
Les trésors impérissables que vous obtenez dans cette seule vie, durent à travers de nombreuses vies.

📚 Vocabulaire
· अविनाशी (avināśī) : impérissable, indestructible (a- « non » + vinaśī « périssable »).
· खज़ाना (khazānā) : trésor, richesse.
· जन्म (janma) : naissance, vie, incarnation.
· प्राप्त करना (prāpt karnā) : obtenir, acquérir, recevoir.
· चलना (calnā) : aller, se poursuivre, durer.
· अनेक (anek) : nombreux, plusieurs.
· इस एक जन्म (is ek janma) : « dans cette unique vie ».

⚙️ Grammaire
1. जो … वह … construction corrélative
a. जो … वह … = « ce que …, cela … »
 Ici : जो … प्राप्त करते हो, वह … चलते हैं
 → « Les trésors que vous obtenez …, ceux-là durent … ».
2. प्राप्त करते हो
a. verbe प्राप्त करना « obtenir » conjugué au présent avec हो (2ᵉ pers. pl./hon.).
 → « vous obtenez ».
3. चलते हैं
a. verbe चलना ici au sens figuré « durer, se prolonger ».
b. Accord pluriel (हैं) avec le sujet pluriel खज़ाने.
4. इस एक जन्म में
a. emploi de में (dans) pour situer l’action dans le cadre d’une seule vie.
b. एक insiste : « cette unique vie ».
5. अनेक जन्म
a. pluriel sans postposition exprimant « à travers de nombreuses vies ».

🪔 Remarques utiles
· La phrase illustre une idée centrale de la pensée spirituelle indienne (et brahmakumaris ici) : certains acquis spirituels ne disparaissent pas avec la mort, mais accompagnent l’âme à travers le cycle des réincarnations.
· L’opposition entre इस एक जन्म (cette vie-ci) et अनेक जन्म (nombreuses vies) renforce l’idée d’un investissement durable.
· अविनाशी खज़ाने ne désigne pas des richesses matérielles, mais des trésors spirituels (vertus, sagesse, mérites).
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